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B cratbe paccMmaTpuBaroTCsi SI3bIKOBBIE 3aMMCTBOBAHUS KaK HEOThEMJIEMAst
4acTh COBPEMEHHOI0 fA3bIKa CPEJICTB MaccoBOM mHpopmaruu. OTMedaercs, 4yTo B
yCIOBUAX Tjo0anu3aliii W pa3BUTUS HUGPOBBIX TEXHOJIOTHH OCOOEHHO
BO3PAacTaeT pOJb WHOA3BIYHOM JIEKCUKH, NPOHUKAIOIIEH B MEIUNHBIC TEKCTBHI.
ABTOp aHAJIU3UPYET NPUUYUHBI AKTUBHOTO TPOHUKHOBEHUSI aHTJIUIIU3MOB U IPYTHUX
3auMcTBOBaHUM B s3blIk CMU, a Takke uX BIUSHUE HA CTUIUCTUYECKYIO
BBIPA3UTEIBHOCTh, JOCTYMHOCTh M BOCHPHATHE TEKCTa uduTareiasmMu. B pabote
OCBEIIAIOTCS TEOPETUUYECKUE MOJAXOAbl K U3YUYEHUIO 3aMMCTBOBAHUN, TPUBOIATCS
npuMepbl (QYHKIIMOHUPOBAHUSI MHOSI3BIYHBIX CJIOB B Pa3IMUHBIX cepax, a Takxke
0003Ha4Yar0TCsl BO3MOXHBIE PUCKU YPE3MEPHOTO UCIOIb30BaHUsI 3aMMCTBOBaHHOM
JIEKCHUKMU.

KiaoueBble ciaoBa: s3plk  CMMUM, 3auMcTBOBaHUS,  aHIVIMIIUM3MBI,
WHTEpHAIMOHAJIN3ALIMS, MEIMIUHBINA TUCKYPC, JIEKCUYECKas alanTalusl.
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Abstract
The article examines linguistic borrowings as an integral part of the modern
language of mass media. It is noted that in the context of globalization and the
development of digital technologies, the role of foreign vocabulary penetrating
media texts has significantly increased. The author analyzes the reasons for the
active spread of Anglicisms and other borrowings in the language of the media, as
well as their influence on stylistic expressiveness, accessibility, and readers’
perception of texts. The paper highlights theoretical approaches to the study of
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borrowings, provides examples of the functioning of foreign words in various
spheres, and outlines possible risks of excessive use of borrowed vocabulary.

Keywords: media language, borrowings, Anglicisms, internationalization,
media discourse, lexical adaptation.

B XXI Beke QopMmupyercss HOBOE BHUpPTyalbHOE HH(POPMAILIMIOHHOE
MIPOCTPAHCTBO — VIHTEpHET, KOTOpPOE CYIIECTBEHHO BIMAET HA S3BIKOBYIO
CUTyallMI0 M Tpouecchl KoMMyHuKauuu. OgHuM u3 Haubosnee 3aMeTHBIX
OPOSIBJIEHUA  ATUX  M3MEHEHHMM  SBISETCS ~ aKTUBHOE  IPOHHMKHOBEHHUE
3aMMCTBOBAaHHOM JIEKCHKH B SI3BIK CPEJICTB MAaCCOBOM MHGOPMAIIHH.

[Ipobnema ymoTpeOieHUsT 3aMMCTBOBAaHM OCOOCHHO OCTPO CTOUT B
COBPEMEHHOW POCCUUCKONW M y30ekckod menuacdepe. 3aMMCTBOBAHHS MPOYHO
BOLIUIM B HAIIly KM3Hb Y€pe3 MevyaTHble U 3eKkTpoHHble CMU, B nepByro ouepean
— 4epe3 HMHTEPHET-TUCKYypC. IDTO OOYCJOBIEHO HE TOJBKO pPACIIUPEHUEM
MEXKJIYHAPOJHBIX KOHTAKTOB, HO W  MACCOBBIM HMIIOPTOM  HAy4HBIX,
MOJIUTUYECKHX, SKOHOMHUYECKUX 151 TEXHOJIOTUYECKUX peanui,
CONPOBOKIAIOIINXCS IPUTOKOM COOTBETCTBYIOIIEH TEPMUHOJIOTUU.

C onHOI CTOpPOHBI, 3aMMCTBOBaHHAs JIEKCMKA CIIOCOOCTBYET OOHOBJICHHIO
A3bIKA, HAMOJHSAET TEKCThl SKCIPECCHEH, CHUXKAET YPOBEHb O(PUIIMAIBHOCTH,
co3naBas «dp(exkT HOBU3HBY M obOecneyuBas OoJjiee OJM3KUI KOHTAKT C
yutaTeneM. C Ipyroil CTOpOHBI, YpE3MEPHOE HMCIOJIb30BAHUE HHOSI3BIYHBIX CJIOB
MOKET MPUBOJNUTH K YTPAaTE€ CMBICIOBOM MPO3PAaYHOCTHU, 3aTPYyAHATH TOHUMAHHE
TEKCTa U UCKaXXaTh €ro 3HAaYECHUE.

Cpenu uccnegoBaTenei, BHECIIUX BKIaA B u3ydeHnue si3bika CMU, cinenyer
ormetuth pabotel B.H. Bakyposa, B.I'. Kocromaposa, B.B. Bunorpanosa, I'.B.
['muHCKMX, a Tak)Ke WCCIEeNOBaHUSA, TMOCBAMIEHHBICE (PYHKIIMOHHUPOBAHUIO
3aMMCTBOBAaHHOM JIEKCHKH, BbINOJHEHHbIE A.A. bparunoir, M.A. bpeliteH u
JIPYTUMH.

AKTYyaJbHOCTh JAHHOW TEMbl ONPENEISAETCS TEM, YTO MpPoOJieMa SICHOCTH U
MOHATHOCTH PEYM HANPSAMYIO 3aBUCUT OT KOPPEKTHOCTH YIOTPeOIeHUs
3aMMCTBOBAaHUN. BO3HUKAaIOT 3aKOHOMEPHBIE BOIIPOCHI:

« HackonpK0 MpoYHO 3aMMCTBOBAaHMS BOLIUIM B COBPEMEHHBIN A3b1Kk CMUN?

« CO3Ial0T M OHU TPYOHOCTH [UJIl YWTATENI B CBS3M C HEMOHUMAaHHEM
3HA4YCHUS?

o Kakuie QyHKIIMU BBIMOTHSIOT 3aMMCTBOBAHUS B MEIUAaTEKCTax?

[lenr mgaHHOW cTaTbu — OMNPEACIUTHh CHENU(PUKY HCIOIB30BAHUS
3auMcTBOBaHUMM B sa3pike CMU, mnpoBecTH KOMIUIEKCHOE OMNHMCAaHUE UX
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(GYHKIIMOHUPOBAHUS W BBIABUTH 3aKOHOMEPHOCTH YMOTPEOJICHUS B Pa3TUYHBIX
BHJIaX MEIMATEKCTOB.

[Tpo6iema 3auMCTBOBaHMM B S3bIKO3HAHUU TPAAUIIMOHHO PACCMaTPUBACTCS
KaK OJWMH U3 BAXKHEWIIMX aCIEeKTOB JIEKCMYECKOro pa3BuTus s3bika. [lo
onpeneneHuo B.A. 3BeruHIeBa, «3aMMCTBOBAHME — 3TO IMPOLECC MEpexojia
A3BIKOBBIX AJIEMEHTOB M3 OJHOIO SI3bIKa B JIPYroil B pe3ysbTaTe KyJbTYPHBIX U
COLMAJIBHBIX KOHTAKTOB» [3BeruHues, 1981, c. 115].

B poccuiickolf JTUHTBUCTHUKE 3aMMCTBOBAHMSI TPAKTYIOTCS KaK pe3yJsbTar
B3aMMOJICUCTBHS S3BIKOB B YCIOBHSIX MEXKYJIbTYpHOU KoMmyHukaiuu (B.B.
Bunorpanos, A.A. Pedpopmarckuii, JI.I1. Kpeicun). [To muenuto JI.II. Kpeicuna,
«BJIMSIHUE WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB Ha JIEKCUKY SBISIETCSI €CTECTBEHHBIM H
HEU30€KHBIM CIICZCTBUEM Pa3BUTHS MEXIAYHApOAHBIX CBSI3€H, OAHAKO CTENEHb
ajanTallid 3aluMCTBOBAaHUM JIOJHKHA OMPENENAThCS BHYTPEHHHMH 3aKOHAMH
sa3bIka-npuémHuka» [Kpeicun, 2004, c. 27].

B 3anagHOEBpONENCKON TpaavLMM W3YyYEHUE SI3BIKOBBIX 3aMMCTBOBAHUU
CBSI3aHO C TpyJAaMu Takux wuccienonateneii, kak J. Xayren (E. Haugen), T.
Cebeok (T. Sebeok). B knaccuueckoit pabore VY. Baiinpaiixa Languages in
Contact (1953) 3aMMCTBOBaHHE ONpENENSAETCS KaK «ECTECTBEHHBIN pe3yJbTar
OWJIMHIBHU3Ma U KOHTAKTa KyJbTYp, I/I€ SA3bIK CIYKUT KaHAJIOM OOMEHa HE TOJIbKO
CJIOBAMH, HO W KOHIIENTaMMW». 3HAYUTENbHBIA BKJIAJ B W3YyYEHUE AHTIUIIU3MOB
BHEC HeMeEIKMM uccienosarenb Jurep Mronbxaysnep (D. Miihlhdusler), koTopslii
MOTYEPKUBAET, YTO «COBPEMEHHas TIJIoOalbHas Mmenuacpena (opMUPYET HOBBIC
JIEKCUYECKHE CTaHJApThl, OPUEHTUPOBAHHBIE HA AHIJIMICKUMA S3BIK KaK S3BIK
MeXIyHapoaHou KoMMmyHuKarumy [Mihlhdusler, 2003].

B memenkoi muareuctuke (H. Gliick, K. Goérlach, U. Ammon) ormeuaeTcs,
yro a”HrmmmusMbl B CMU  cTaHOBATCS IMOKAa3aTEIEM «SI3bIKOBOM MOJIBD) U
CPEICTBOM UIEHTU(PHUKALUY C rI00anbHOM KynbTypoil. Tak, K. ['epiax yka3biBaet:
«AHIJIMIU3MBl BBITIOJIHAIOT HE TOJBKO HOMHHATHUBHYIO, HO U COL[MOKYJIBTYPHYIO
(GyHKLHIO, OTpaXkasi cTpeMJIeHUE K MoAepHu3anuu s3bika» [Gorlach, 2001, p. 45].

B Hayunsix kpyrax crtpan CHI' mpoOnema 3auMCTBOBaHMII aKTUBHO
M3Yy4aeTcsl B KOHTEKCTE BIUSHUS II100alu3alu U Meina.

Tak, B.I'. KocromapoB u B.H. BakypoB paccmarpuBanu sizeik CMU kak
«0co0y10 (QYHKIHMOHAIBHYIO PAa3HOBUIHOCTb COBPEMEHHOI'O PYCCKOTO S3bIKA,
OTKPBITYIO JIJISl MHOSI3BIYHBIX BIMSHUM M OTPAXKAIOIILYIO IMHAMUKY OOIIECTBEHHBIX
nporeccoBy [Kocromapos, 1999, c. 19].

A.A. bparuna otmeuaer, 4TO <«3amMcTBOBaHHs B CMMU BBINOJHSIOT
(GYHKIUIO S3BIKOBOM HHHOBAIIMH, TIPUJIaBasi TEKCTaM SKCIPECCUIO U TUHAMHUKY, HO
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py Ype3MEPHOM YIOTpeOiaeHuu co3narot 3ddext "ayxepomnoctu"» [bparuna,
2001, c. 42].

UccnenoBarens T.I'. JloOpockiioHckass B pabore Meduanuneeucmuxa:
cucmemuulil n00xo0 K uzyuenuro sizvika CMHU (2008) yka3pIBaeT, 4YTO «BIUSIHUE
AQHTJIMIIU3MOB Ha MEJMMHBIN SI3bIK OOYCJIOBJICHO KaK TEXHOJOTHMYECKUMH, TaK U
KyJIbTypHbIMU  (pakTopamu, a CMMU CcTaHOBATCS OCHOBHBIM IPOBOJHUKOM
SI3BIKOBOM TJ100aJIHU3aIuNy.

B y30ekucrtaHcko¥ ~ JMHTBUCTHKE  TpoOJieMaTHMKa  3aMMCTBOBAHUU
paccMatpuBaeTcsa B Tpyaax Takux yuénbix, kak III. Cadapos, H. Maxmymnos, M.
Hypmyxamenosa, 3. Paxumosa, 1. XamugoBa u ap.

. CadapoB mnogu€pkuBacT, 4YTO «MEIUATEKCTHI CTAHOBATCS 3E€pPKAIIOM
COIIMOJIMHTBUCTUYECKUX TPOIIECCOB B  0OIMIeCTBE, a 3aMMCTBOBAHHS —
WHJUKATOPOM KYyJIbTYPHOU MHTETPAINH U A3bIKOBOM amanrtamum» [Cadapos, 2015,
c. 78].

[To muennto M. HypmyxamenoBoi, 3amMcTBOBaHHs B y30ekckux CMU
CleayeT paccMaTpUBaTh KaK «ECTECTBEHHBIM ATall SBOJIONUU HAIMOHAIBHOTO
S3bIKa TOJ BJIUSHUEM MEXIYHAPOJAHOTO HWH(MPOPMAIIMOHHOTO MPOCTPAHCTBA»
[Hypmyxamenosa, 2018, c. 54].

UccnenoBarenbuuiia 3. PaxumoBa B cratbe [Ingliz tilidan kirib kelgan
so zlarning ommaviy axborot vositalaridagi funksiyasi (2020) oTmeuaer, 4TO
«AHTJIUIU3MBl B Y30€KCKOM MEIUMHOM TMPOCTPAHCTBE BBIMOIHSIIOT (YHKIHUIO
NPECTIKHOTO KO/, CUTHAIM3HUPYIOUMIETO0 O MPUHAJICKHOCTH K TI00aIbHOM
KYJIBTYpPE».

. Xamumosa (2022) yTouHSET, YTO «HE BCE 3aMMCTBOBAHUS OJUHAKOBO
WHTETPUPYIOTCS B CUCTEMY y30EKCKOTO SI3bIKA: YaCTh U3 HUX OCTA&TCS MapKepamu
ANUTAPHOTO, "TIU(PPOBOTO" TUCKYpCay.

Takum oOpazomM, y30€KHMCTAaHCKas HaydHas IIIKOJa pPacCMaTpPUBAET
3aMMCTBOBaHUsI KakK MHCTPYMEHT KYyJbTYpHOW aJanTali U KaKk OTPaKeHUE
MIPOLIECCOB MOJIEPHU3ALIMU B S3BIKOBOM cucTeme. COBpEMEHHBIE UCCIEI0BATENN
CXOIIATCS BO MHEHHMHM, 4YTO 3aUMCTBOBAaHHUS — OTO HE IMPOCTO MPOSIBICHUE
SI3LIKOBOM MOJIbI, @ MEXaHU3M aJaNTalliy S3bIKa K U3MEHSoIIeMycst Mupy. O1HaKko
OHHM TPeOYIOT HayYHOTO KOHTPOJISl, YTOOBI COXPAHHUTh OallaHC MEX]Y S3BIKOBBIM
Pa3BUTHEM M COXPAaHEHWEM HAllMOHATbHON UAECHTUYHOCTH.

[IpakTyeckuii  aHaIM3  COBPEMEHHBIX  y30€KCKHX  MEIUATEKCTOB
MOJITBEPKIACT AKTUBHOE IMPOHUKHOBEHUE AaHTJIMIHU3MOB M THOPUIHBIX (HOpM
3alMCTBOBAHUM B SI3BIK CPEJCTB MaccoBoW mHQopMmanuu. B kauecTtBe martepuana
UCCeOBaHUsI  ObUIM  PACCMOTPEHBI  TEKCTHI  HOBOCTHBIX  IMOPTAJIOB U
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o0pa30oBaTeNbHBIX W3/IaHUN, COJAEpXKAIIUE OSIEMEHThl MYJIbTUMEIUNHOTO W
MHTEpPHET-UCKYpCa.
B gactHOCTH, B TEKCTax BCTpevaroTcsa NpuMepsl: ‘Cmopumeniune xycycuoa

eap kemap o9Kkau..” ; “Myromumeouasuil mamepuan mauepiaul YCyinapu:
JoHepud 6a cmopuman’”; “I'anumus ucoomunu MynrbmumeOUuasuli CMopuUmenrIuHe
ounan  uzoxnawumuz Mmymkur”;  “Mynbmumedua Xukoscu Mmyabmumeoud

MABUCYONUCUHY — MABKUONAUOU 8d Y paAcMlap, HNAHOPAMANAp, 6udeonap,
unmepcgaon, crauo-woy, 3-[ epaguxanap, eugp-anumayus e6a  OowKa
MyTbmumMeoua anemeHmiapu oupukmacuoa...”’; “Unmepnemnune OAB
niameopmanapuoa KOHMEHmM ApamuwiHune 0y YCyalapuoan 3amMOHASULIAPU
cugamuoa Kyuuoaeu UKKU UVHATUWHU —KeIMmupuul MYMKUH: KOHMEHMHU
Kpayocopcune mexHoao2usicu’” .

JlanHbpie  mpUMEpHl  IEMOHCTPHUPYIOT  aKTHUBHOE  (YHKIIMOHUPOBAHHE
3aMMCTBOBaHHBIX TepMUHOB storytelling, longread, storymap, multimedia, content,
crowdsourcing u Ap. B y30ekckoM Menuaauckypce. OHH amanTUPYIOTCS B
MOpQosoruyeckoi Hu (OHETUYECKOM CHUCTEME Y30EKCKOro s3blKa, HEPEIKO
noJiy4asi HallMOHAJbHBIE CJIOBOOOPA30BATENBbHBIE 3JIEMEHTBI: MYIbMUMeOUasuil,
cmopumennune Ounan U30XAauUMU3, KOHMEHM ApamuHune yCyau u JIp.

Ha ocHOBE KOHTEKCTYallbHOTO aHajliW3a MOMHO BBIIECIUTh HECKOJIbKO
KJTFOUEBBIX (PYHKITUH WHOSI3BIYHBIX 3JIEMCHTOB:

HomunatuBHas QyHkius. 3auMCTBOBaHMsS 0003HA4YalOT HOBBIC SBIICHUS B
chepe SKypHUIMCTUKH U IUQGPOBBIX TEXHOJOTUHM, /I KOTOPBIX paHee He
CYIIIECTBOBAJIO DKBUBAJICHTOB B Y30€KCKOM sI3bIKE (1OHepuod, cmopuman,
Kpayocopcune). ITU CIIOBAa BBITOJHAIOT (PYHKIUIO 3aIOJHEHUS CEMaHTHYECKUX
JaKyH.

NunoBanmoHHO-TIpecTRHAasT ~ QyHKIUA.  YTOTpeOJICHUE  aHTIUIU3MOB
YCUJIMBAaET OILNYIICHWE COBPEMEHHOCTH M MpoQeccHOHANn3Ma, OCOOCHHO B
MaTepuaiax, IOCBIIMEHHBIX NHU(PPOBEIM KOMMYyHHKaIusM. Kak ormewaer 3.
Paxumona (2020), anrnunusmel B CMU «BBITOJIHSIOT POJib MPECTHKHOTO KOJA,
CUTHAJIM3UPYIOLIETO O MPUHAJJIEKHOCTHU K I100albHOM MEIUAKYIIBTYPE».

OKCIpPeCCUBHO-OLICHOUHAsT ~ pyHKuus.  Vcmosib30BaHME ~ MHOS3BIYHBIX
TEPMUHOB YCUJIMBAET BBHIPA3UTEIILHOCTh TEKCTA, JIeJaeT peub O00jiee JTUHAMUYHON U
HSMOIIMOHANILHO HAachlllleHHOW. Hampumep, nexceMbl mynvmumeoua Xuxoscu,
MyTbmumMeouasull cmopumeniune HecyT B cebe MeTadOpUIECKUN U BU3yaTbHBIN
MOTEHIIHAIL.

WUnentudukanronnas QyHKIus. 3aMCTBOBaHUS CIIyKaT MapKepaMu
mpoeCCHOHANBHON  WJECHTUYHOCTH JKyPHAJIMCTOB Y  MEIHUACTICIIHAIIMCTOB,
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JEMOHCTPUPYSI MPUHAMICKHOCTh K  MEXKIYHAPOJHOMY HWHOOPMAITMOHHOMY
COOOIIIECTBY.

Kak ormeuaer III. Xamumora (2022), He Bce 3aMMCTBOBAHUSI MPOXOIST
MIOJIHYK0 aJanTalyio: YacTb M3 HUX OCTAa€Tcs MapKepaMH 3JIUTapHOTO,
«IHPPOBOro» JIMCKypca, yHoTpeoIIsisiCh IIPEUMYLLECTBEHHO B
Y3KOCTICLIMAIM3UPOBAHHBIX ~ MyOnuKauusx. TeM He MeHee, HaOI0gaeTcs
TEHJICHIIUS K MOCTETICHHON MHTErPaIlui 3TUX JIEKCEM B OOITUN MEUUHBIN S3bIK.

Takum 00pa3oM, MOXXHO YyTBEpXKJaTh, YTO 3aUMCTBOBAHHUS HE TOJIbKO
OTpaXaroT TMpoIecCChl TI00aIU3allud M TEXHOJOTHYECKOTo Iporpecca, HO H
CHOCOOCTBYIOT ~(DOPMUPOBAHHMIO HOBOTO CTHJII MEIUWHOTO TMHChbMA, TIJIe
AHTJIMIIM3MBI BBITIOJIHSIOT KaK HH(POPMATUBHYIO, TaK M 3CTETUYECKYIO (PYHKITHIO.

3anmcTBOBaHUs B si3bike CMU npeacTaBisiioT co00il HEOTHEMIIEMYIO YacCTh
COBPEMEHHOI'0 MEIMAIMCKypCa, BBINOJHSAS BAXKHYIO DPOJIb B II€peNaye HOBBIX
NOHATUM, TEHACHUMH W TeXHOJNOTud. Pesynbrarel aHanmm3a  y30€KCKHUX
MEIMATEKCTOB  IIOKa3ajdd, 4YTO  3aUMCTBOBAaHHBIC  DJIEMEHTBl  AKTUBHO
aJanTHPYIOTCA, CTAHOBSATCA HWHCTPYMEHTOM JIEKCUYECKOTO OOHOBJIECHHUS H
CTHJIMCTHUYECKOr0 pa3HooOpasus. OJHAKO HEOOXOAMMO MOJJEPXKUBATH OanaHc
ME¥XKy OTKPBITOCTBIO SI3BIKA K MEXIYHAPOIHBIM BIIMSAHUSAM U COXPAHEHUEM €T0
HAallUOHAJIBHOW  MAEHTUYHOCTUM. HaydHOoe OCMBICIIEHME W HOPMAaTHUBHOE
pEryJIMpOBaHUE 3aUMCTBOBAaHUWA — BA)XKHOE YCJIOBHUE TAapMOHHUYHOIO DPa3BUTHS
COBPEMEHHOI'0 MEAUNHOTO SA3BIKA.
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	Аннотация
	Заимствования в языке СМИ представляют собой неотъемлемую часть современного медиадискурса, выполняя важную роль в передаче новых понятий, тенденций и технологий. Результаты анализа узбекских медиатекстов показали, что заимствованные элементы активно адаптируются, становятся инструментом лексического обновления и стилистического разнообразия. Однако необходимо поддерживать баланс между открытостью языка к международным влияниям и сохранением его национальной идентичности. Научное осмысление и нормативное регулирование заимствований — важное условие гармоничного развития современного медийного языка.

